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халъ ко мнѣ на дворъ?» Встрѣчаетъ царя. Царь входитъ къ нему въ домъ и спрашиваетъ: есть у тебя три дочери?—«Есть», говоритъ.—Что согласенъ ихъ всѣхъ за̀мужъ отдать, старшую дочь за хлѣбопёка; середнюю за повара, а младшую за его сына.—Тотъ согласился отдать, и три свадьбы сыграли.

Вотъ младшая дочь забеременѣла; Иванъ царевичъ (сынъ) отъѣзжаетъ и приказываетъ отцу съ матерью: «маменька, тятенька! не бросьте мою хозяйку при этомъ случаѣ». Самъ уѣхалъ.—Вотъ стала она собираться родить и говоритъ: «надо, говоритъ, баню истопить». «Ну, говоритъ, сестрицы, какъ бы сходить за бабушкой».—Ахъ, говорятъ они, сестрица; мы свои, а не чужія; мы тебя не бросимъ при этомъ случаѣ.—Ну, она родила, сдѣлалась безъ памяти; родила двухъ вьюношевъ по локти ручки въ золотѣ, по колѣно ножки въ серебрѣ, по бокамъ часты звѣзды, во лбу свѣтелъ мѣсяцъ, на затылкѣ красно солнце. Онѣ, эти сестры-то, взяли ихъ въ ящикъ засмолили. Взяли отъ собакъ двухъ щенятъ; ей подкинули. Она опамятовалась и говоритъ: «сестрицы, подайте мнѣ ребёночка посмотрѣть!»—Ахъ, говорятъ, милая сестрица, не то тебѣ показать, не то нѣтъ? Кабы ты бы родила себѣ дѣтище, а то двухъ щенятъ. Ну вотъ онѣ пошли свекровь поздравлять. «Ваше царское величество! ваша, говорятъ, невѣстка, а наша сестра родила двухъ щенятъ». Она сейчасъ къ сыну письмо написала. Сынъ пріѣзжаетъ, говоритъ: «первый разъ прощается, что на другой будетъ.»

Она въ другой разъ забеременѣла; опять стала сестёръ просить, чтобъ баню истопить; они опять истопили. Она опять проситъ ихъ за бабушкой сходить. «Сестрица, милая, говорятъ, надъ тобой было несчастье; мы, говоритъ, никому не выказали, а чужая-то на весь свѣтъ разнесетъ; а у насъ-то будетъ все скрыто.» Вотъ она третьяго вьюноша (дѣвуш-




Тот же текст в современной орфографии 

хал ко мне на двор?» Встречает царя. Царь входит к нему в дом и спрашивает: есть у тебя три дочери? — «Есть», говорит. — Что согласен их всех за́муж отдать, старшую дочь за хлебопёка; середнюю за повара, а младшую за его сына. — Тот согласился отдать, и три свадьбы сыграли.

Вот младшая дочь забеременела; Иван царевич (сын) отъезжает и приказывает отцу с матерью: «маменька, тятенька! не бросьте мою хозяйку при этом случае». Сам уехал. — Вот стала она собираться родить и говорит: «надо, говорит, баню истопить». «Ну, говорит, сестрицы, как бы сходить за бабушкой». — Ах, говорят они, сестрица; мы свои, а не чужие; мы тебя не бросим при этом случае. — Ну, она родила, сделалась без памяти; родила двух вьюношев по локти ручки в золоте, по колено ножки в серебре, по бокам часты звёзды, во лбу светел месяц, на затылке красно солнце. Они, эти сёстры-то, взяли их в ящик засмолили. Взяли от собак двух щенят; ей подкинули. Она опамятовалась и говорит: «сестрицы, подайте мне ребёночка посмотреть!» — Ах, говорят, милая сестрица, не то тебе показать, не то нет? Кабы ты бы родила себе детище, а то двух щенят. Ну вот они пошли свекровь поздравлять. «Ваше царское величество! ваша, говорят, невестка, а наша сестра родила двух щенят». Она сейчас к сыну письмо написала. Сын приезжает, говорит: «первый раз прощается, что на другой будет.»

Она в другой раз забеременела; опять стала сестёр просить, чтоб баню истопить; они опять истопили. Она опять просит их за бабушкой сходить. «Сестрица, милая, говорят, над тобой было несчастье; мы, говорит, никому не выказали, а чужая-то на весь свет разнесёт; а у нас-то будет всё скрыто.» Вот она третьего вьюноша (девуш-
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